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Protocol on the Privileges and Immunities 
of the European Telecom munications Sa- 
tellite Organization (EUTELSAT)

The S ta tes  Parties to  this Protocol:
H oving regard  to  the C onvention and the 

O perating A greem ent on the E uropean  T ele­
com m unications Satellite O rganization 
(E U T E L SA T ) opened for signature at Paris 
on 15 July 1982 and , in particu lar, to  A rticles 
IV and XVII c) o f the C onvention;

Taking no te  that E U T E L S A T  has conclu- 
ded a  H eadquarters A greem ent w ith the G ov­
ernm ent o f  the F rench  R epublic on 15 N o­
vem ber 1985;

C onsidering  tha t the aim  o f th is P rotocol is 
to facilitate the ach ievem ent o f  the purpose 
o f E U T E L S A T  and to  ensure the efficient 
perform ance o f its functions;

H avé agreed  as fo llow s:

A r tid e  I 
D efinitions

F o r the purposes o f this Protocol:
a) “ C onven tion”  m eans the C onvention 

establishing the E uropean  T elecom m unica­
tions Satellite O rganization (E U T E L S A T ), 
including its A nnexes, opened for signature 
at Paris on 15 July 1982;

b) “ O perating  A greem en t”  m eans the 
O perating A greem ent relating to  the E u rope­
an T elecom m unications Satellite O rganiza­
tion (E U T E L S A T ), including its A nnexes, 
opened for signature at Paris on 15 July 1982;

c) “ Party  to  the C o n ven tion" m eans a  S ta­
te for w hich the C onvention is in force o r has 
been provisionally  applied;

d) “ H eadquarters P a rty ”  m eans the Party  
to  the C onvention  in w hose territo ry  E U ­
T E L S A T  has estab lished  its headquarters;

e) “ S ignatory”  m eans the te lecom m unica­
tions entity  o r the Party  that has signed the

Protocole sur les privileges et immunités 
de 1’Organisation européenne de télécom- 
munications par satellite (EUTELSAT)

L es E ta ts P arties au p résen t P rotocole:
C onsidérant la C onvention  p o rtan t cré- 

ation de 1’O rganisation eu ropéenne de télé- 
com m unications par satellite (E U T E L SA T ) 
et 1’A ccord d ’exploitation  ouverts å  la signa­
ture å Paris le 15 ju ille t 1982 et, notam m ent, 
les articles IV et X V II, paragraphe c) de la 
C onvention ,

N o ta n t qu 'E U T E L S A T  a conclu un Ac- 
cord de siége avec le G ouvernem ent de la 
R épublique francaise le 15 novem bre 1985,

C onsidérant que 1’objet du p résen t P ro to ­
cole est de faciliter la réalisation  de 1’objectif 
d ’E U T E L SA T  et de garan tir la bonne exécu- 
tion de ses fonctions,

Son t convenus de ce qui s u i t :

Article I 
D efinitions

Aux fins du présen t P rotocole :
a) le term e « C onvention  » désigne la 

C onvention portan t création  de 1’Organisa- 
tion européenne de té lécom m unications par 
satellite (E U T E L SA T ), y com pris ses A n­
nexes, ouverte  å  la signature å Paris le 15 
ju ille t 1982;

b) 1’expression  « A ccord d ’exploitation  » 
désigne 1'Accord d ’exploitation re latif å l’Or- 
ganisation européenne de télécum m unica- 
tions par satellite (E U T E L SA T ), y com pris 
ses A nnexes, ouvert å  la signature å Paris le 
15 ju ille t 1982;

c) 1’expression  « Partie å  la C onvention » 
désigne un E tat å 1’égard duquel la C onven­
tion est en trée en vigueur ou a  é té  provisoire- 
m ent ap p liq u é e ;

d) 1’expression  « Partie ab ritan t le siége » 
désigne la Partie å la C onvention sur le terri- 
to ire de laquelle E U T E L S A T  a établi son 
s ié g e ;

e) le term e « Signataire » désigne 1’orga- 
nisme de télécom m m unications ou la Partie



Protokoll om privilegier och immunitet 
för den europeiska telesatellitorganisa- 
tionen (EUTELSAT)

Ö versä ttn ing

D e sta ter  som  är parter i de tta  protokoll, 
Som  åberopar  konventionen och driftöver­

enskom m elsen om den eu ropeiska  te lesatel- 
litorganisationen (E U T E L S A T ), vilka öpp­
nades för undertecknande i Paris den 15 juli 
1982, och särskilt a rtik larna IV och X VII c) i 
konventionen;

Som  noterar  a tt E U T E L S A T  har ingått ett 
sä tesav ta l med F ranska  republikens regering 
den 15 novem ber 1985;

Som  beaktar  a tt syftet m ed de tta  protokoll 
ä r a tt underlä tta  uppnåendet av E U T E L -

•  SA T:s ändam ål och att säkerställa  e tt effek­
tivt fullgörande av dess uppgifter;

H ar kom m it överens om  fö lja n d e .

A rtikel I 
D efin itioner

I de tta  protokoll avses med
a) "k o n v e n tio n ”  konventionen om  upp rä t­

tande av den europeiska  te lesatellitorganisa- 
tionen (E U T E L S A T ), jäm te  bilagor, som 
öppnades för undertecknande i Paris den 15 
juli 1982;

b) "d riftö v eren sk o m m else”  d riftöverens­
kom m elsen för den eu ropeiska telesatellitor- 
ganisationen (E U T E L S A T ), jäm te  bilagor, 
som öppnades för undertecknande i Paris den 
15 juli 1982;

c) " p a r t  i k onven tionen" en sta t fö r vilken 
konventionen ä r i kraft e ller p rov isorisk t har 
tilläm pats;

d) ” sä te sp a rt”  den part i konventionen  på 
vars territo rium  E U T E L S A T  har upprätta t 
sitt sä te ;

e) ” s ignatär”  det te lekom m unikationsor- 
gan eller den part som  har undertecknat drift-

1 Översättning i enlighet med den i prop 1987/ 
88: 140 intagna texten

t l - S Ö  1988:45



O perating  A greem ent and fo r w hich tha t Ag- 
reem ent is in force o r has been provisionally  
applied;

f) “ Party  to  the P ro to co l”  m eans a  S tate 
for w hich th is P rotocol is in force;

g) “ S ta ff m em ber”  m eans the D irec to r G e­
neral and any o th er s ta ff m em ber recru ited  
by E U T E L S A T  w ho is em ployed exclusively 
by it, paid by it, and is subject to  its S taff 
Regulations;

h) “ R ep resen ta tiv es”  m eans rep resen ta ­
tives o f Parties to  the C onvention  and o f  Sig- 
natories including the ir respective  heads of 
delegation, the ir a lte rnates and advisers;

i) “ A rch ives"  m eans all records belonging 
to  or held by E U T E L S A T  such as docu- 
m ents, co rrespondence , m anuscrip ts, pho- 
tographs, Com puter p rogram s, films and re- 
cordings;

j)  “ Official ac tiv ities”  m eans the activities 
carried  out by E U T E L S A T  within the fram e- 
w ork of its ob jectives as defined in the 
C onvention;

k) “ E x p e rt”  m eans a person , o th er thån a 
staff m em ber, appointed  to  carry  out a speci- 
fic task  for o r on behalf o f  E U T E L S A T  and 
at its expense;

I) “ E U T E L S A T  Space S egm ent”  m eans 
the space segm ent ow ned or leased by E U ­
T E L S A T  as defined in the C onvention ;

m) “ P ro p e rty ”  m eans anything that can  be 
the subject o f a right o f ow nersh ip , including 
contractual rights;

n) “ D irec to r G enera l”  m eans the D irector 
G eneral o f E U T E L SA T .

qui a signé 1’A ccord  d ’exploitation  et å  Ed­
gard  duquel ledit A ccord  est en tré  en vigueur 
ou a é té  proviso irem ent appliqué ;

f) 1’expression  « Partie au P ro toco le  » dé- 
signe un E ta t å 1'égard duquel le p résen t P ro­
tocole est en tré  en vigueur ;

g) 1’expression  « m em bre du personnel » 
désigne le D irecteur général et tout autre 
m em bre du personnel recru té  par E U ­
T E L S A T  qui est em ployé exclusivem ent par 
cette  dern iére , rém unéré par celle-ci et so- 
umis å son S tatu t du p e rso n n e l;

h) le term e « rep résen tan ts » désigne les 
rep résen tan ts  des P arties å la C onvention et 
les rep résen tan ts des Signataires com prenant 
leurs chefs de délégation , suppléants et con- 
seillers re sp e c tifs ;

i) le term e « arch ives » désigne tous les 
dossiers appartenan t å  E U T E L S A T  ou déte- 
nus par elle, tels que les docum ents, la cor- 
respondance, les m anuscrits, les photogra- 
phies, les program m es d ’o rd inateu rs, les 
films et les enreg istrem ents ;

j) 1 'expression « activ ités officielles » dé­
signe les activ ités m enées par E U T E L S A T  
dans le cad re  de ses objectifs tels q u 'ils  sont 
définis dans la C onvention ;

k) le term e « expert » désigne une person ­
ne, autre q u ’un m em bre du personnel, nom- 
mée pour exécu te r une tåche précise pour le 
com pte ou au nom  d ’E U T E L S A T  et aux frais 
de cette  d e rn ié re ;

1) 1’expression  « sec teu r spatial d ’E- 
U T E L SA T  » désigne le sec teu r spatial dont 
E U T E L S A T  est propriéta ire  ou locataire  tel 
que défini dans la C onvention ;

m) le term e « biens » désigne tou t ce  qui 
peut faire 1’objet d 'u n  droit de p ropriété , y 
com pris les d ro its con trac tuels ;

n) 1’expression  « D irec teu r général » dé­
signe le D irecteur général d ’E U T E L SA T .

A r tid e  2
Inviolability o f  A rchives

The archives o f  E U T E L S A T  shall be in- 
violable w herever located  and by w hom so- 
ever held.

A r tid e  2
Inviolahilité des archives

Les archives d 'E U T E L S A T  sont inviolab- 
les, ou q u ’elles se trouven t et quel q u ’en soit 
le déten teu r.



överenskom m elsen  och i fö rhållande till vil­
ket e lle r vilken den överenskom m elsen  har 
trä tt i kraft eller p rov isorisk t tilläm pats;

0  " p a r t  i p ro to k o lle t"  en stat fö r vilken 
de tta  protokoll ä r i kraft;

g) " tjä n s te m a n ”  generald irek tören  och 
varje annan  av E U T E L S A T  rek ry te rad  tjäns­
tem an som  är anställd  u teslu tande av denna 
organisation , uppbär ersättn ing av denna och 
är underställd  dess personalreg lem ente;

h) " re p re se n ta n te r"  fö re trädare  för p arte r i 
konventionen och signatärer, inbegripet d e ­
ras respek tive  delegationschefer, e rsä tta re  
och rådgivare;

i) " a rk iv ”  alla handlingar som tillhör eller 
innehas av E U T E L S A T , såsom  dokum ent, 
skrivelser, m anuskrip t, fo tografier, d a to rp ro ­
gram , film er och upptagningar;

j) "offic ie ll v e rk sam h e t"  den verksam het 
som  utförs av E U T E L S A T  inom  ram en för 
dess ändam ål enligt konventionen ;

k) " e x p e r t”  annan person  än en tjän ste ­
m an som  tillsatts för att u tfö ra  e tt särskilt 
uppdrag för E U T E L S A T  eller för dess räk­
ning och på dess bekostnad ;

I) "E U T E L S A T :s  ry m d sek to r"  den rym d­
sek to r som  ägs eller hyrs av E U T E L S A T  
såsom  den defin ieras i konventionen ;

m) "e g e n d o m "  allt som  kan vara förem ål 
för äganderä tt, däri inbegripet kontraktsenli- 
ga rä ttigheter;

n) "g en era ld irek tö r"  E U T E L S A T :s gene­
rald irektör.

A rtikel 2
A rkivens okränkbarhet

E U T E L S A T :s arkiv skall vara  okränkbara  
var de än befinner sig och av vem  de än 
innehas.



A r tid e  3
Im m unity  o f  E U T E L S A T  fro m  Jurisdiction  
an d  Execution

1) E U T E L S A T  shall, in the exercise o f its 
official activ ities, havé im m unity from  ju r is ­
diction except in the following cases:

a) w here the D irec to r G eneral expressly  
w aives such im m unity in a particu lar case;

b) w here a civil action is brought by a third 
party  för dam age arising from  an accident 
caused by a m otor vehicle o r any o ther 
m eans o f transport belonging to  or operated  
on behalf o f  E U T E L S A T , or in respect o f a 
traffic offence involving such a vehicle or 
m eans o f  tran spo rt;

c) fo r the a ttachm en t, pu rsuan t to  the final 
o rder o f a court o f  law , o f  the salaries and 
em olum ents including pensions, ow ed by 
E U T E L S A T  to  a  staff m em ber o r a form er 
staff m em ber;

d) in respect o f a  counter-claim  directly 
connected  w ith judicial proceedings initiated 
by E U T E L S A T ;

e) for the enforcem ent o f  an arb itra tion  
aw ard m ade under A rticle XX o f  the C onven- 
tion o r A rticle 20 o f the O perating Agre- 
em ent.

2) N otw isthstanding  paragraph  1), no ac­
tion shall be brought in the courts  o f  Parties 
to  the P rotocol against E U T E L S A T  by P arti­
es to  the C onvention, S ignatories o r  persons 
acting for o r deriving claim s from  any o f 
them , relating to  rights o r obligations under 
the C onvention o r O perating  A greem ent.

3) a) The E U T E L S A T  Space Segm ent, 
w herever located  and by w hom soever held, 
shall be im m une from  any search , restra in t, 
requisition, seizure , confiscation , expropria­
tion , sequestra tion  o r execu tion , w hether by 
executive, adm inistrative o r jud icial action;

Article 3
Im m unité  de ju rid iction  et d 'execu tion  d ’E- 
U T E L SA T

1) E U T E L S A T  bénéficie, dans fex e rc ice  
de ses activ ités officielles, de 1’im m unité de 
ju rid iction , sau f dans les cas su ivants :

a) lorsque le D irecteur général renonce ex- 
pressém ent å  ladite im m unité dans un cas 
p a rticu lie r;

b) lo rsqu’une action civile est in tentée par 
un tiers pour les dom m ages résu ltan t d 'u n  
accident causé par un véhicule autom obile ou 
tout autre m oyen de transport appartenan t å 
E U T E L S A T  ou circulant pour son com pte, 
ou en cas d 'in frac tion  å la réglem entation 
routiére in téressan t le véhicule ou le moyen 
de transport p ré c i té ;

c) pour la saisie. en exécution  d 'u n e  déci- 
sion jurid ictionnelle  sans appel, des traite- 
m ents et ém olum ents, y com pris les pen­
sions, dus par E U T E L S A T  å un m em bre ou å 
un ancien m em bre du p e rso n n e l;

d) dans le cas d ’une dem ande reconven- 
tionnelle d irectem ent liée å  une action  judici- 
aire in tentée par E U T E L S A T  ;

e) pour fex écu tio n  d ’une décision arb itra le 
rendue en vertu  de 1’article XX de la C onven­
tion ou de 1’article 20 de 1’A ccord  d ’exploita- 
tion.

2) N onobstan t les d ispositions du paragra- 
phe 1), aucune action ayan t tra it aux dro its et 
obligations en vertu  de la C onvention ou de 
1’A ccord d ’exploitation ne peu t é tre  intentée 
con tre  E U T E L S A T  devan t les tribunaux des 
P arties au présen t P rotocole par des P arties å 
la C onvention, des S ignataires ou des person- 
nes agissant pour le com pte de ceux-ci, ou 
faisant valo ir des d ro its cédés p a r ceux-ci.

3) a) Le sec teu r spatial d 'E U T E L S A T , ou 
q u ’il se trouve e t quel q u ’en soit le dé ten teu r, 
est exem pt de tou te  perquisition , con tra in te , 
réquisition , saisie, confiscation , expropria­
tion , mise sous séquestre  ou de tou te  autre 
form e d ’exécution , que ce soit par décision 
exécuto ire , adm inistrative ou jud iciaire  ;



A rtikel 3
E U T E L S A T .s  im m unite t m o t rä ttslig t fö r fa ­
rande och verkställighet.

1) E U T E L S A T  skall, vid u tövande av sin 
officiella verksam het, å tn ju ta  im m unitet mot 
rä ttslig t förfarande utom  i följande fall:

a) när generald irek tören  u ttryckligen e fter­
ger sådan im m unitet i något särsk ilt fall;

b) när ta lan  i tvistem ål väcks av tredje man 
angående skada till följd av o lycka orsakad 
av e tt m otorfordon eller annat tran sp o rtm e­
del som  tillhör E U T E L S A T  eller b rukas för 
dess räkning eller när det ä r  fråga om trafik ­
b ro tt, d ä r sådan t fordon eller transportm edel 
varit inblandat;

c) vid u tm ätning på grund av e tt slutligt 
dom sto lsbeslu t för betalning av lön eller an ­
nan ersä ttn ing , inbegripet pension , som  E U ­
T E L S A T  ä r skyldigt en anställd  eller en f. d. 
anställd ;

d) såv itt gäller genkärom ål som  har d irekt 
sam band m ed rättslig t förfarande inlett av 
E U T E L S A T ;

e) vid verkställighet av en skiljedom  som 
tillkom m it enligt artikel XX i konventionen 
e ller artikel 20 i driftöverenskom m elsen .

2) O aktat bestäm m elserna i punkt 1) skall 
ingen talan väckas m ot E U T E L S A T  vid 
dom sto lar hos p arterna  i p ro tokolle t vad av ­
ser rä ttighe te r och skyldigheter enligt kon­
ventionen eller driftöverenskom m elsen  av 
parterna  i konventionen , signatärerna eller 
personer som  agerar på deras vägnar eller 
härleder sina krav från  någon av dem .

3) a) E U T E L S A T :s rym dsek to r skall, var 
den än är belägen och av vem  den än innehas, 
å tn ju ta  im m unitet mot varje form  av husrann­
sakan , inskränkning, rekv isition , beslag, 
konfiskation , expropriation , kvarstad  eller 
exekution , vare sig genom  exeku tiva , adm ini­
stra tiva  eller rättsliga åtgärder;



b) All o ther p roperty  of E U T E L S A T , whe- 
rever located and by w hom soever held, shall 
enjoy the im m unity set out in paragraph 3) a) 
except in respect of:

i) an attachm en t o r execution  in o rder to 
satisfy a final judgem ent o r o rder o f a court 
o f  law that relä tes to  any proceedings 
brought against E U T E L S A T  pursuant to 
paragraph I);

ii) any action  taken  in accordance  with 
the law  o f  the S tate concerned  w hich is 
tem porarily  necessary  in connection  with 
the preven tion  o f o r investigation into acci- 
den ts involving m otor vehicles o r o ther 
m eans o f  tran spo rt belonging to , o r opera­
ted on behalf of, E U T E L S A T ;

iii) expropriation  in respect o f real p ro ­
perty  for public pu rposes and subject to 
prom pt paym ent o f fair com pensation , 
provided that such expropriation  does not 
prejudice the functions and operations o f 
E U T E L SA T .

A r tid e  4
F iscal and  C ustom s P rovisions

1) W ithin the scope o f its officia! activ ities, 
E U T E L S A T  and its p roperty  and incom e 
shall be exem pt from  all d irect taxes.

2) W henever E U T E L S A T  m akes m ajor 
purchases o f goods or services that are ne­
cessary  fo r the perform ance o f its official ac- 
tivities and w hose price includes taxes or du- 
ties, the Party  to  the P rotocol concerned  shall 
take the m easures necessary  for the rem ittan- 
ce o r re im bursem ent o f those taxes o r duties.

3) W ithin the scope o f its official activ ities, 
E U T E L S A T  shall be exem pt from  custom s 
duties and taxes on the E U T E L S A T  Space 
Segm ent and on equipm ent im ported o r ex ­
ported  in connection  w ith the launching of 
satellites for use in the E U T E L S A T  Space 
Segm ent.

b) T ous les au tres biens d ’E U T E L S A T , ou 
q u ’ils se trouven t et quel q u ’en soil le déten- 
teu r, jou issen t des im m unités énoncées å Pa­
linda a) du paragraphe 3), sau f lo rsqu’il s ’a- 
g it:

i) d 'u n e  saisie ou d 'u n e  exécution opérée 
en application d ’une décision jurid iction- 
nelle sans appel p rononcée dans le cadre 
de tou te  action in tentée con tre  E U ­
T E L S A T  en application du paragraphe 1);

ii) de tou te  m esure prise conform ém ent å 
la législation de 1’E ta t in téressé lo rsq u ’elle 
est tem porairem ent nécessaire  å  la preven­
tion des accidents qui m etten t en cause des 
véhicules autom obiles ou d ’au tres m oyens 
de transport appartenant å E U T E L S A T  ou 
circulant pou r son com pte, ainsi q u ’å 
Penquéte dont ees accidents font P o b je t;

iii) d ’une expropriation  de biens immobi- 
liers pou r cause d ’utilité publique, e t sous 
réserve du prom pt paiem ent d ’une indem - 
nité équitable, å condition que ladite ex ­
propriation  ne pörte  pas préjudice aux 
fonctions et activ ités d ’E U T E L SA T .

A rticle 4
D ispositions ftsca le s  e t douaniéres

1) D ans le cadre de ses activ ités officielles, 
E U T E L S A T , ses biens e t ses revenus sont 
exonérés de tous im pots d irects.

2) L o rsq u ’E U T E L S A T  effectue des achats 
im portants de m archandises ou de services, 
nécessaires å Pexercice de ses activ ités offi­
cielles et dont le prix com prend des taxes ou 
d ro its, la Partie au P rotocole concernée 
prend tou tes les m esures nécessaires å la re­
mise ou au rem boursem ent du m ontant des 
taxes et d ro its de ce tte  nature.

3) D ans le cadre de ses activ ités officielles, 
E U T E L S A T  est exonérée des droits de do- 
uane et im pöts afférents au sec teu r spatial 
d ’E U T E L S A T  e t aux m atériels im portés ou 
exportés in téressan t le lancem ent de satelli­
tes destinés å faire partie du sec teu r spatial 
d 'E U T E L S A T .



b) E U T E L S A T :s all övrig egendom , var 
den än  befinner sig och av vem  den än inne­
has, skall å tn ju ta  den im m unitet som anges i 
punkt 3) a), u tom  vad avser

i) u tm ätning eller annan verställighet av 
en dom  eller e tt slutligt dom sto lsbeslu t som 
har m eddelats i ett förfarande m ot EU - 
T E L S A T  enligt punkt 1);

ii) åtgärd enligt den berö rda  sta ten s lag 
som tillfälligtvis ä r  nödvändig i sam band 
med förhindrande eller undersökning  av 
o lyckor, i vilka m otorfordon e ller andra 
transportm edel som  tillhör E U T E L S A T  el­
ler b rukas fö r dess räkning är inb landade;

iii) expropriation  av fast egendom  för all­
m ännyttiga ändam ål, m ed förbehåll för 
om edelbar inbetalning av skälig ersättn ing , 
under förutsättn ing  a tt expropriationen  
inte u tgör h inder för E U T E L S A T :s uppgif­
te r  och verksam het.

A rtikel 4
B estäm m elser om  ska tt och tull

1) Inom  ram en för sin officiella verksam het 
skall E U T E L S A T  sam t dess egendom  och 
in täk ter vara  befriade från alla d irek ta  sk a t­
ter.

2) N ärhelst E U T E L S A T  gör stö rre  inköp 
av varo r e ller tjän ste r som  ä r nödvändiga för 
fullgörande av dess officiella verksam het, 
och när p riset på dessa ink luderar ska tte r 
e ller avgifter, skall den berö rda  parten  i p ro ­
tokolle t v id ta  nödvändiga å tgärder fö r a tt 
e fterskänka eller å te rbe ta la  d essa  sk a tte r el­
ler avgifter.

3) Inom  ram en för sin officiella verksam het 
skall E U T E L S A T  vara befriat från tu llar och 
andra avgifter som  av se r E U T E L S A T :s 
rym dsek to r sam t u trustn ing  som införts eller 
utförts i sam band med uppskjutning av satel­
liter fö r användning i E U T E L S A T :s rym d­
sektor.



4) G oods acquired  by o r on behalf o f  EU- 
T E L S A T  within the scope o f  its officia! ac- 
tivities shall be exem pt from  all prohibitions 
and restric tions on im port o r export.

5) N o exem ption  shall be accorded  in res- 
pect o f taxes and duties w hich represen t 
charges for specific serv ices rendered .

6) N o exem ption shall be accorded  in res- 
pect o f goods acquired  by , o r serv ices provi­
ded to , E U T E L S A T  for the personal benefit 
o f staff m em bers.

7) G oods exem pted u nder this A rtid e  shall 
not be tran sferred , hired ou t o r lent, perm a- 
nently or tem porarily , o r sold, excep t in ac- 
cordance w ith conditions laid dow n by the 
Party to  the P rotocol tha t gran ted  the exem p­
tion. H ow ever, this prohibition  shall not app- 
ly to  the transfer o f  goods betw een  different 
establishm ents o f E U T E L S A T .

8) Paym ents from  E U T E L S A T  to Signato- 
ries pursuan t to  the O perating  A greem ent 
shall be exem pt from  national taxes by any 
Party  to  the P rotocol, o ther thån the Party 
that has designated  the Signatory concerned .

4) L es m archandises acquises par E U ­
T E L SA T  ou pour son com pte dans le cadre 
de ses activ ités officielles sont exonérées de 
tou tes in terdictions et restric tions d ’im porta- 
tion ou d 'expo rta tion .

5) A ucune exonération  n ’est accordée pour 
les im pöts et droits qui rep résen ten t la rém u- 
nération  de serv ices particu liers rendus.

6) A ucune exonération  n ’est accordée  pour 
les m archandises acquises ou les serv ices ob- 
tenus par E U T E L S A T  pour 1’usage person- 
nel des m em bres du personne!.

7) L es m archandises exonérées en vertu  
des d ispositions du p résen t article ne doivent 
pas étre cédées, louées ou pré tées, å titre 
tem poraire  ou perm anen t, ni vendues, å 
moins que ce ne soit å  des conditions fixées 
par la Partie au P rotocole qui a accordé  l’ex- 
onération . T outefo is, cette  in terdiction ne 
s ’applique pas au transfert de m archandises 
en tre  différents locaux d ’E U T E L SA T .

8) L es versem ents effectués par E U ­
T E L S A T  au bénéfice d ’un Signataire confor- 
m ém ent å 1’A ccord d 'exp lo ita tion  sont ex- 
onérés de tou t im pöt national par toute Partie 
au P rotocole au tre  que celle ayant désigné 
ledit S ignataire.

A rticle 5
Funäs, C urrency and  Securities

E U T E L S A T  m ay receive and hold any 
kind o f funds, cu rrency  o r securities and d is­
pose o f them  freely in connection  w ith any o f 
its official activ ities. It m ay hold accounts in 
any cu rrency  to  the ex ten t required  for the 
perform ance o f its official activ ities.

Article 5
F onds, devises e t valeurs

E U T E L S A T  peut recevoir et déten ir des 
fonds, des devises ou des valeurs de tou te  
nature et en d isposer librem ent dans le cadre 
de n ’im porte laquelle de ses activ ités officiel­
les. Elle peut déten ir des com ptes dans n ’im- 
porte quelle m onnaie dans la m esure nécessa- 
ire pour la mise en oeuvre de ses activ ités 
officielles.

A rticle 6
O fficial C om m unica tions a n d  Publications

1) W ith regard to  its official Comm unica­
tions and the d istribution  o f all its docu- 
m ents, E U T E L S A T  shall enjoy in the terri- 
tory  o f each Party  to the P rotocol treatm ent

Article 6
C om m unications et pub lica tions officielles

1) En ce qui concerne ses Com m unications 
officielles ainsi que la diffusion de tous ses 
docum ents, E U T E L S A T  bénéficie, sur le 
territo ire de chaque Partie au P ro tocole , d 'u n



4) V aro r som  inköpts av E U T E L S A T  eller 
för dess räkning inom ram en för dess offici­
ella verksam het skall vara  befriade från  alla 
förbud och restrik tioner avseende im port el­
ler export.

5) Ingen befrielse skall beviljas i fråga om 
sk a tte r och avgifter som  u tgör ersä ttn ing  för 
särskilda tjänster.

6) Ingen befrielse skall beviljas i fråga om 
v aro r som  inköpts eller tjän ste r som erhållits 
av E U T E L S A T  som  personliga fö rm åner för 
de anställda.

7) V aro r som  har beviljats befrielse enligt 
denna artikel får inte överlå tas , hy ras ut eller 
lånas u t, tillfälligt eller stad igvarande, eller 
säljas, om  så inte sker i enlighet m ed villkor 
som  fas tställts av den part i p ro tokolle t som 
beviljade befrielsen. D etta  förbud skall dock 
inte tilläm pas på överlåtelse av v aro r mellan 
E U T E L S A T :s olika anläggningar.

8) B etaln ingar från E U T E L S A T  till signa- 
tä re rna  enligt driftöverenskom m elsen  skall 
av varje part i p ro tokolle t, u tom  den part som 
har u tse tt den berörda signatären , befrias 
från nationella skatter.

A rtike l 5
P enningm edel, valutor och fordringsbev is

E U T E L S A T  får m otta och inneha pen­
ningm edel, va lu to r och fordringsbevis av alla 
slag och fritt förfoga över dem  i sam band med 
någon av dess officiella verksam heter.

O rganisationen får inneha konton i vilken 
valu ta som  helst i den u tsträckning  som be­
hövs fö r a tt den skall kunna fullgöra sin offi­
ciella verksam het.

A rtikel 6
T jänstem eddelanden  och publika tioner

1) F ö r sina tjänstem eddelanden  och för 
spridning av alla sina dokum ent skall E U ­
T E L S A T  på territo rium  som tillhör part i 
protokollet å tn ju ta  en behandling som  inte är
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not less favourable thån  that generally ac- 
corded to  equivalent in tergovernm ental or- 
ganizations in the m atte r o f prio rities, rates 
and taxes on m ails and all form s of telecom - 
m unications, as far as m ay be com patible 
w ith any in ternational agreem ents to  w hich 
that Party  to  the P ro tocol is a party .

2) W ith regard to  its official Comm unica­
tions, E U T E L S A T  m ay em ploy all appropri- 
ate m eans o f com m unication , including mes- 
sages in code o r cypher. Parties to  the P ro to ­
col shall not im pose any restric tion  on the 
official Com m unications o f  E U T E L S A T  or 
on the circulation  o f  its official publications. 
N o censorsh ip  shall be applied to  such Com­
m unications and publications.

3) E stab lishm ent and use by E U T E L S A T  
of a radio station in the territo ry  o f  any Party 
to  the P rotocol shall be perm itted  and shall be 
in accordance w ith the legislation in force in 
the territo ry  concerned .

traitem ent au moins aussi favorable que celui 
qui est généralem ent accordé aux organisa­
tions in tergouvernem entales équivalen tes en 
m atiére de p riorités, tarifs e t taxes su r le 
courrier et sur tous m oyens de télécom m uni- 
cations, dans la m esure oit un tel tra item ent 
est com patible avec tous au tres accords in- 
ternationaux  auxquels la Partie  au Protocole 
a  accédé.

2) En ce qui concerne ses Comm unications 
officielles, E U T E L S A T  peut em ployer tous 
m oyens de com m unication appropriés, y 
com pris des m essages codés ou chiffrés. L es 
Parties au P rotocole n 'im posen t aucune re s­
triction aux Comm unications officielles 
d ‘E U T E L S A T , non plus q u ’å la diffusion de 
ses publications officielles. A ucune censure 
n ’est exercée å 1’égard desd ites Comm unica­
tions et publications.

3) L a mise en place et 1’utilisation par E U ­
T E L S A T , sur le territo ire  d ’une Partie au 
Protocole, d ’une station radio seront autori- 
sées et se feront dans le cadre de la législation 
en vigueur dans le te rrito ire  concerné.

A rtid e  7
R epresen ta tives o f  Parties

1) R ep resen tatives o f Parties to  the 
C onvention  shall enjoy, while perform ing 
their official functions and in the course of 
their jo u rn ey s to  and from  the place o f perfor- 
m ance o f those functions, the following privi- 
leges and im m unities:

a) im m unity from  arrest o r de ten tion , and 
from  seizure o f their personal luggage, except 
in the case o f a grave crim e o r w hen found 
com m itting, a ttem pting  to  com m it o r ju s t 
having com m itted  a crim inal offence;

b) im m unity from  ju risd ic tion , even  after 
the term ination  o f  the ir m ission, in respect o f 
ac ts , including w ords spoken o r  w ritten , 
done by them  in the perform ance o f their 
official functions; how ever, this im m unity 
shall not apply in respec t o f a civil action by a 
third party  for dam age arising from  an acci- 
dent caused by a m otor vehicle o r o ther

Article  7
R eprésen tan ts des Parties

1) L es rep résen tan ts des Parties å  la C on­
vention jou issen t, du ran t 1’exercice de leurs 
fonctions officielles e t au  cours de leurs 
voyages å destination  ou en provenance du 
lieu ou ils exercen t ees fonctions, des privi- 
léges et im m unités suivants:

a) im m unité en cas d ’arresta tion  ou de dé- 
tention  e t exem ption  de la saisie de leurs 
bagages personnels, sau f en cas de crime 
grave ou de flagrant délit;

b) rim m un ité  de ju rid ic tion , m ém e apres 
la fin de leur m ission, pour les ac tes, y com ­
pris les paroles e t les écrits , accom plis par 
eux dans 1’exercice de leurs fonctions offi­
cielles; ce tte  im m unité ne joue  cependan t pas 
dans le cas d ’une action  civile in ten tée par un 
tiers pour des dom m ages résu ltan t d ’un acci- 
den t causé par un véhicule autom obile ou un



m indre förm ånlig än den som  allm änt m edges 
likvärdiga m ellanstatliga o rgan isationer, när 
det gäller fö re träde , avgifter eller tax o r som  
tilläm pas på postfö rsändelser och alla slag av 
telekom m unikationer, såvida de tta  är fö ren­
ligt med de in ternationella överenskom m el­
ser i vilka parten  i protokollet ä r part.

2) F ö r sina tjänstem eddelanden  får EU - 
T E L S A T  använda alla läm pliga kom m unika­
tionsm edel, inbegripet koder och chiffer. P ar­
terna i pro tokolle t skall inte underkas ta  EU- 
T E L S A T is tjänstem eddelanden  eller sprid­
ningen av dess offentliga publikationer någon 
form  av restrik tioner. M eddelandena och pu­
blikationerna får inte bli förem ål för censur.

3) E U T E L S A T :s installering och använd­
ning av en radiostation  på territo rium  som 
tillhör någon av parterna  i p ro tokolle t skall 
vara  tillåten och skall ske i enlighet med gäl­
lande lagstiftning inom det berö rda  te rrito ri­
et.

A rtikel 7
R epresen tan ter fö r  parterna

1) R ep resen tan te r för parte rna  i konventio­
nen skall vid fullgörandet av sina tjänste- 
uppdrag och under reso r till och  från den 
plats där de fullgör d essa  uppdrag åtn ju ta  föl­
jan d e  privilegier och im m unitet:

a) im m unitet m ot anhållande eller annat 
frihe tsberövande och m ot beslagtagande av 
deras personliga bagage, utom  vid allvarligt 
b ro tt eller då de ertappats med att begå, för­
söka begå eller ju s t ha begått e tt b ro tt;

b) im m unitet m ot rättsligt fö rfarande, även 
efter det a tt uppdraget upphört, såv itt avser 
å tgärder, däri inbegripet m untliga och skriftli­
ga u tta landen , som de vidtagit vid fullgöran­
det av  sina uppdrag; sådan im m unitet skall 
dock inte föreligga såv itt av ser tred je  m ans 
talan i tvistem ål om  skada till följd av en 
olycka orsakad  av e tt m otorfordon eller an-



m eans o f transport belonging to  o r driven by 
a  rep resen ta tive , o r in respect o f a  traffic 
offence involving such a vehicle and com m it- 
ted by him;

c) inviolability for all official papers and 
docum ents that are related  to  the official ac- 
tivities o f E U T E L S A T ;

d) exem ption from  im m igration restric- 
tions and alien registration;

e) the sam e trea tm en t in the m atter o f cur- 
rency and exchange contro l as is accorded  to 
rep resen ta tives o f foreign governm ents on 
tem porary  official m ission;

f) the sam e trea tm en t in the m atter o f cus- 
tom s as regards their personal luggage as is 
accorded to  rep resen ta tives of foreign go­
vernm ents on tem porary  official m ission.

2) The provisions o f paragraph 1) shall not 
apply in relations betw een a  Party  to  the Pro- 
tocol and its rep resen ta tives. F u rther, the 
provisions o f sub-paragraphs a), d), e) and f) 
o f paragraph 1) shall not apply in relations 
betw een a Party  to the P rotocol and its natio­
nals o r perm anent residen ts.

autre m oyen de transport appartenan t ou 
conduit par un rep résen tan t, ou dans le cas 
d ’une infraction å la réglem entation de la cir- 
culation routiére m ettant en cause ce véhi- 
cule et com m ise par lui;

c) inviolabilité de tous papiers et docu­
m ents officiels se rapportan t aux activ ités o f­
ficielles d ’E U T E L SA T ;

d) exem ption des m esures res tric tives re- 
latives å 1’im m igration et des form alités d 'en - 
registrem ent des étrangers;

e) méme traitem ent, en ce qui concerne les 
restrictions m onétaires et de changé, que ce- 
lui accordé aux rep résen tan ts de gouverne- 
m ents étrangers en m ission officielle tem po- 
raire;

f) mém e traitem en t, en ce qui concerne le 
contrö le douanier de leurs bagages person- 
nels, que celui accordé aux rep résen tan ts de 
gouvernem ents étrangers en m ission officiel­
le tem poraire.

2) L es dispositions du paragraphe 1) ne 
sont pas applicables aux relations en tre  une 
Partie au P rotocole et ses rep résen tan ts. En 
ou tre , les dispositions des alinéas a), d), e) et
f) du paragraphe 1) ne sont pas applicables 
aux relations entre une Partie au P rotocole et 
ses resso rtissan ts ou les personnes résidan t å 
titre perm anent sur son territo ire.

A r tid e  8
R epresen ta tives o f  Signatories

1) R ep resen tatives o f  S ignatories shall 
enjoy, white perform ing their official func- 
tions in relation to  the w ork o f  E U T E L S A T  
and in the course o f the ir jo u rneys to and 
from their place o f w ork, the following privi- 
leges and im m unities:

a) im m unity from  ju risd ic tion , even after 
the term ination  o f the ir m ission, in respect o f 
acts, including w ords spoken o r w ritten , 
done by them  in the perform ance o f their 
official functions; how ever, this im m unity 
shall not apply in respect o f a civil action by a 
third party  for dam age arising from  an acci- 
dent caused by a m otor vehicle o r o ther 
m eans o f transport belonging to  o r driven by

A r tid e  8
R eprésen tan ts des Signataires

1) L es rep résen tan ts des Signataires jou is- 
sent, duran t 1'exercice de leurs fonctions offi­
cielles dans le cadre des activ ités d ’E- 
U T E L SA T  et au cours de leurs voyages å 
destination  ou en provenance de leur lieu de 
travail, des priviléges et im m unités suivants:

a) 1’im m unité de ju rid iction , mém e apres 
la fin de leur m ission, pour les ac te s , y com p- 
ris les paroles et les écrits, accom plis par eux 
dans 1’exercice de leurs fonctions officielles; 
cette  im m unité ne jo u e  cependant pas dans le 
cas d ’une action civile in tentée par un tiers 
pour des dom m ages résultant d ’un accident 
causé par un véhicule autom obile ou un au tre  
m oyen de transport appartenan t ou conduit



nät transportm edel som tillhör en rep resen ­
tan t eller har fram förts av denne eller såvitt 
av ser ett trafikbro tt där e tt sådant fordon har 
varit inblandat och som  har begåtts av denne;

c) ok ränkbarhet för alla officiella handling­
ar och dokum ent som  rö r E U T E L S A T :s offi­
ciella verksam het;

d) befrielse från in reserestrik tioner och re­
gistrering av utlänningar;

e) sam m a lä ttnader i fråga om valuta- och 
växlingsrestrik tioner som m edges rep resen ­
tan te r för u tländska regeringar på tillfälliga 
tjänsteuppdrag.

0  sam m a lä ttnader i fråga om  tu llrestrik ­
tioner vad avser deras personliga bagage som 
m edges rep resen tan te r för u tländska rege­
ringar på tillfälliga tjänsteuppdrag.

2) B estäm m elserna i punkt 1) skall inte til­
läm pas på fö rb indelser mellan en part i p ro to ­
kollet och dess rep resen tan ter. V idare skall 
bestäm m elserna under a), d), e), och f) i 
punkt 1) inte tilläm pas på förb indelser mellan 
en part i p rotokollet och dess m edborgare 
eller fast bosatta  invånare.

A rtikel 8
R epresen tan ter fö r  signatärer

1) R ep resen tan te r för signatäre r skall vid 
fullgörandet av sina tjänsteuppdrag  i sam ­
band m ed E U T E L S A T :s verksam het och un­
d er sina reso r till och från sin tjänstgöringsort 
å tn ju ta  följande privilegier och im m unitet:

a) im m unitet mot rättsligt fö rfarande, även 
efter det att uppdraget upphört, såvitt avser 
å tgärder, däri inbegripet m untliga och skriftli­
ga u tta landen , som de vidtagit vid fullgöran­
det av sina uppdrag; sådan im m unitet skall 
dock inte föreligga såvitt av ser tredje m ans 
talan i tvistem ål om  skada till följd av en 
olycka orsakad  av ett m otorfordon eller an ­
nat transportm edel som tillhör en represen-



a rep resen ta tive , o r in respect o f a traffic 
offence involving such a vehicle and com m it- 
ted by him;

b) inviolability for ali official papers and 
docum ents that are related  to  the official ac- 
tivities o f  E U T E L S A T ;

c) exem ption from  im m igration restric- 
tions and alien registration .

2) The provisions o f  paragraph 1) shall not 
apply in relations betw een a Party  to  the Pro- 
tocol and the rep resen ta tive  o f the S ignatory 
designated by it. F u rth er, the provisions o f 
sub-paragraph c) o f  paragraph 1) shall not 
apply in relations betw een a Party  to  the Pro- 
tocol and its nationals o r perm anent resi- 
dents.

par un rep résen tan t, ou dans le cas d ’une 
infraction å  la réglem entation de la circula- 
tion routiére m ettant en cause ce véhicule et 
com m ise par lui;

b) inviolabilité de tous papiers et docu­
m ents officiels se rapportan t aux activ ités of­
ficielles d ’E U T E L S A T ;

c) exem ption des m esures res tric tives re- 
latives å 1’im m igration et des form alités d ’en- 
registrem ent des étrangers.

2) L es d ispositions du paragraphe I) ne 
sont pas applicables aux relations en tre  une 
Partie au P rotocole et le rep résen tan t du Si- 
gnataire désigné par elle. En ou tre , les d ispo­
sitions de 1'alinéa c) du paragraphe I) ne sont 
pas applicables aux relations en tre  une Partie 
au P rotocole et ses resso rtissan ts ou les per- 
sonnes résidan t å titre perm anent sur son ter- 
ritoire.

A r tid e  9 
S ta f f  M em bers

1) S taff m em bers shall enoy the following 
privileges and im m unities:

a) im m unity from  jurisd ic ition , even after 
they havé left the service o f  E U T E L S A T , in 
respect o f ac ts , including w ords spoken or 
w ritten , done by them  in the perform ance of 
their official functions; how ever, this im m u­
nity shall not apply in respect o f a civil action 
by a th ird  party  for dam age arising from  an 
accident caused  by a m otor vehicle o r o th er 
m eans o f tran spo rt belonging to  o r driven by 
a staff m em ber, o r in respect o f  a  traffic of­
fence involving such a  vehicle and com m itted 
by him;

b) exem ption , together w ith m em bers o f 
their fam ilies form ing part o f their household , 
from any obligations in respect o f national 
service, including m ilitary serv ice;

c) inviolability fo r all official papers and 
docum ents tha t a re  related  to  the official ac- 
tivities o f E U T E L S A T ;

A r tid e  9
M em bres du personnel

1) L es m em bres du personnel jou issen t 
des privileges et im m unités suivants:

a) 1’im m unité de ju rid ic tion , mém e apres 
la fin de leur m ission, pour les ac te s , y com- 
pris les paroles et les écrits , accom plis par 
eux dans 1’exercice de leurs fonctions offi­
cielles; cette  im m unité n e jo u e  cependant pas 
dans le cas d ’une action civile in tentée par un 
tiers pour des dom m ages résu ltan t d ’un acci­
dent causé par un véhicule autom obile ou un 
au tre  m oyen de transport appartenan t ou 
conduit par un m em bre du personnel, ou 
dans le cas d ’une infraction å  la réglem enta­
tion de la circulation  rou tiére  m ettan t en 
cause ce véhicule et com m ise par lui;

b) exem ption, pour eux-m ém es et pour les 
m em bres de leur fam ille v ivant å  leur foyer, 
de tou tes obligations relatives au service na­
tional, y com pris le service m ilitaire;

c) inviolabilité de tous papiers et docu­
m ents officiels se rapportan t aux activ ités of­
ficielles d ’E U T E L SA T ;



tant e ller har fram förts av denne eller såvitt 
av ser e tt trafikbro tt där e tt sådan t fordon har 
varit inblandat och som  har begåtts  av denne;

b) ok ränkbarhet fö r alla officiella handling­
ar och dokum ent som  rö r E U T E L S A T :s offi­
ciella verksam het;

c) befrielse från in reserestrik tioner och re­
gistrering av utlänningar.

2) B estäm m elserna i punkt 1) skall inte til­
läm pas på fö rb indelser mellan en part i p ro to ­
kollet och rep resen tan t för den signatär som 
den u tse tt. V idare skall bestäm m elserna  un­
der c) i punkt 1) inte tilläm pas på förbindelser 
m ellan en part i pro tokolle t och dess m edbor­
gare eller fast bosatta  invånare.

A rtikel 9 
Tjänstem än

1) T jänstem än skall å tn ju ta  följande privile­
gier och im m unitet:

a) im m unitet mot rättslig t fö rfarande, även 
efter det a tt de läm nat sin tjänst hos EU - 
T E L S A T , såv itt av ser å tgärder, däri inbegri­
pet skriftliga och muntliga u tta landen , som  de 
vidtagit vid fullgörandet av sina tjänsteupp- 
drag; sådan  im m unitet skall dock inte förelig­
ga såv itt av ser tredje m ans ta lan  i tvistem ål 
om skada till följd av en o lycka o rsakad  av ett 
m otorfordon eller annat transportm edel som 
tillhör en tjänstem an eller har fram förts av 
denne, e lle r såv itt av ser e tt trafikb ro tt d ä r ett 
sådant fordon har varit inblandat och som  har 
begåtts av denne;

b) befrielse fö r egen del och fö r de fam ilje­
m edlem m ar som ingår i hushållet från varje 
skyldighet i fråga om nationell tjänstgörings- 
plikt, vari inbegrips m ilitärtjänstgöring;

c) ok ränkbarhe t för alla officiella handling­
ar och dokum ent som  rö r E U T E L S A T :s offi­
ciella verksam het;



d) exem ption, together w ith m em bers of 
their fam ilies form ing part o f  the ir household , 
from  any im m igration restric tions and alien 
registration;

e) the sam e trea tm en t in the m atte r o f cur- 
rency and exchange con tro l as is generally 
accorded  to  staff m em bers o f  intergovern- 
m ental o rganizations;

f) together w ith m em bers o f the ir families 
forming part o f  the ir household , the sam e 
facilities as to  repatria tion  in tim e o f in terna­
tional crises as are accorded  to  staff m em bers 
o f  in tergovernm ental organizations;

g) the right to  im port free o f  duty  into the 
territo ry  o f any Party  to  the P ro tocol, their 
furniture and personal effects, including a 
m otor vehicle, at the tim e o f taking up their 
post in the territo ry  o f  the S tate  concerned , 
and the right to  export such item s free if duty 
in relinquishing such post, in both  cases in 
accordance w ith the laws and regulations of 
the S tate concerned . H ow ever, excep t in ac ­
cordance w ith such laws and regulations, 
goods w hich havé been exem pted  under this 
sub-paragraph shall not be tran sferred , hired 
out o r lent, perm anently  o r tem porarily , or 
sold.

2) Salaries and em olum ents paid by EU - 
T E L S A T  to  staff m em bers shall be exem pt 
from  incom e tax from  the date upon w hich 
such staff m em bers havé begun to  be liable 
for a tax im posed on their salaries and em olu­
m ents by E U T E L S A T  for the la tte r’s bene- 
fit. Parties to  the P rotocol m ay take these 
salaries and em olum ents into accoun t for the 
purpose o f assessing the am ount o f taxes to 
be applied to  incom e from  o th er sources. P ar­
ties to  the P rotocol are not required  to  grant 
exem ption from  incom e tax in respect o f pen­
sions and annuities paid to  form er staff m em ­
bers.

d) exem ption, pour eux-m ém es et pour les 
m em bres de leur fam ille v ivant å  leu r foyer, 
des m esures restric tives relatives å 1’immi- 
gration et des form alités d ’enreg istrem ent 
des étrangers;

e) méme tra item en t, en ce qui concerne les 
restric tions m onétaires e t de changé, que ce- 
lui généralem ent accordé aux m em bres du 
personnel d ’organisations in tergouvernem en- 
tales;

f) m ém es facilités de rapatriem en t, pour 
eux-m ém es et pou r les m em bres de leu r fa­
mille v ivant å leur foyer, que celles accordées 
aux m em bres du personnel d ’organisations 
in tergouvernem entales, en période de erise 
in ternationale;

g) droit d ’im porter en franchise su r le ter- 
ritoire de tou te  Partie au P rotocole leur mobi- 
lier et leurs effets personnels, y com pris un 
véhicule autom obile, å 1'occasion de leur 
prise de fonctions sur le territo ire  de 1’E ta t 
in téressé, et dro it d ’expo rte r ees articles en 
franchise lors de la cessation  de leurs fonc­
tions sur ce territo ire , conform ém ent, dans 
l’un et 1'autre cas, aux lois et réglem ents 
adoptés par 1’E ta t in téressé. T outefo is, les 
m archandises qui ont é té exonérées en vertu  
des dispositions du présen t alinéa ne doivent 
pas étre  cédées, louées ou pré tées, å  titre  
perm anent ou tem poraire , ou vendues, å 
m oins que ce ne soit conform ém ent aux lois 
e t réglem ents précités.

2) L es tra item ents et ém olum ents versés 
aux m em bres du personnel par E U T E L S A T  
sont exonérés de l'im pö t sur le revenu å 
com pter de la date å laquelle ees m em bres du 
personnel sont assu jettis å  un im pöt prélevé 
par E U T E L S A T  sur leurs tra item ents et 
ém olum ents pour son propre com pte. L es 
Parties au P rotocole peuvent p rendre ees 
tra item ents et ém olum ents en considération  
pour 1’ évaluation du m ontan t de 1’im pöt å 
prélever sur des revenus ém anant d ’autres 
sources. L es Parties au P rotocole ne son t pas 
tenues d ’exonérer de Pim pöt sur le revenu les 
pensions ou rentes versées aux anciens 
m em bres du personnel.



d) befrielse för egen del och fö r de fam ilje­
m edlem m ar som ingår i hushållet från inrese- 
restrik tioner och registrering av u tlänningar:

e) sam m a lä ttnader i fråga om  valuta- och 
väx lingsrestrik tioner som  vanligen m edges 
m ellanstatliga organisationers personal:

f) för egen del och för de fam iljem ed­
lem m ar som  ingår i hushållet sam m a lä ttna­
der för repatriering  vid in ternationella  k riser 
som  m edges m ellanstatliga o rganisationers 
personal;

g) rä tt a tt tullfritt få införa till territo rium  
som  tillhör en part i pro tokolle t m öbler och 
personliga tillhörigheter, däri inbegripet ett 
m otorfordon , vid tillträde till befattn ing  på 
den berö rda  s ta ten s territo rium  sam t rä tt att 
tullfritt få u tfö ra  dessa då de läm nar befa tt­
ningen, i båda fallen enligt lagar och bestäm ­
m elser i den berörda staten . D ock får varor 
som  har undantagits enligt de tta  stycke inte 
överlå tas , hyras ut eller lånas u t, stad igvaran­
de eller tillfälligt, eller säljas annat än i enlig­
het med näm nda lagar och bestäm m elser.

2) L ön och ersättn ing  som  av E U T E L S A T  
betalats ut till tjänstem än skall vara  befriade 
från inkom stskatt från den dag då  tjän ste ­
m ännens lön och ersättn ing ä r underkastade 
en av E U T E L S A T  för dess egen räkning på­
lagd skatt. Parterna  i pro tokolle t får ta  hän­
syn till sådan lön och ersättn ing  vid beräk ­
ning av skatt på inkom st från andra  inkom st­
källor. P arterna  i p rotokollet behöver inte 
m edge befrielse från inkom stskatt i fråga om 
pensioner och livrän tor som  betalas ut till 
f. d. tjänstem än.



3) P rovided th a t the s ta ff m em bers are 
covered  by a  social security  schem e of EU- 
T E L SA T  providing adequate  benefits, EU - 
T E L SA T  and its staff m em bers shall be 
exem pt from  all com pulsory  con tribu tions to 
national social security  schem es, subject to 
agreem ents to  be concluded w ith the Party  to 
the P rotocol concerned  in accordance  w ith 
A rtid e  21 o f  this P rotocol o r subject to  o ther 
relevant provisions in force in the territo ry  o f 
that Party  to  the P rotocol. This exem ption 
does not preclude any volun tary  participation 
in a national social security  schem e in ac­
cordance w ith the law  o f the Party  to  the 
Protocol concerned . N either does it oblige a 
Party to the P rotocol to  m ake paym ents of 
benefits under social security  schem es to 
staff m em bers w ho are exem pt under the p ro ­
visions o f this paragraph and w ho are not 
voluntary  partic ipan ts as aforesaid.

4) The Parties to  the P rotocol are not 
obliged to  accord  to  their nationals o r perm a­
nent residen ts the privileges and im m unities 
referred to in sub-paragraphs b), d), e), f) and
g) o f paragraph 1).

3) A condition que les m em bres du person ­
ne! soient couverts par un régim e de sécurité 
sociale p ropre å E U T E L S A T , offrant les 
p restations adéquates, E U T E L S A T  et les 
m em bres de son personnel sont exonérés de 
tou tes con tribu tions obligatoires å  des ré- 
gimes nationaux de sécurité sociale, sous ré- 
serve que des accords aient é té conclus avec 
la Partie au P rotocole concernée conform é- 
m ent å  1’article 21 du p résen t P rotocole ou 
que d ’au tres d ispositions pertinen tes soient 
en vigueur sur le te rrito ire  de cette  Partie au 
Protocole. C ette exem ption n 'em péche  pas 
une participation  volontaire å un systém e na­
tional de sécurité sociale conform ém ent å  la 
législation de la Partie au P rotocole intéres- 
sée. Elle n ’oblige pas davantage une Partie au 
P rotocole å verser des p resta tions, au titre 
d ’un régim e de sécurité  sociale, aux m em bres 
du personnel qui sont exonérés en applica- 
tion des dispositions du présen t paragraphe 
et qui ne sont pas des partic ipan ts volontaires 
com m e susm entionné.

4) L es Parties au P rotocole ne sont pas 
tenues d 'acco rd e r les priviléges et im m unités 
visés aux alinéas b), d), e), f) e t g) du para­
graphe 1) å  leurs resso rtissan ts ou aux per- 
sonnes résidant å titre  perm anent sur leur 
territo ire .

Article 10 
D irector G eneral

1) In addition to  the privileges and im m u­
nities provided fo r staff m em bers under A rti­
cle 9 o f this P rotoco l, the D irector G eneral 
shall enjoy:

a) im m unity from  a rrest and deten tion , ex- 
cept w hen found com m itting, a ttem pting to 
com m it o r ju s t having com m itted  a criminal 
offence;

b) im m unity from  civil and adm inistrative 
ju risd iction  and execution as enjoyed by di- 
plom atic agents, and full im m unity from  
crim inal ju risd ic tion ; how e ver, these im mu­
nities shall not apply in respect o f a civil 
action by a th ird  party  for dam age arising 
from  an acciden t caused  by a m otor vehicle 
o r o th er m eans o f  transport belonging to  or

A rticle 10 
D irecteur général

1) O utre les priviléges et im m unités ac- 
cordés aux m em bres du personnel å 1’article 
9 du présen t P rotoco le , le D irecteur général 
jou it de:

a) 1’im m unité d ’arresta tion  et de déten- 
tion, sauf en cas de flagrant délit;

b) 1’im m unité de ju rid iction  et d 'exécu tion  
civiles e t adm inistratives accordée aux 
agents diplom atiques, et de 1’im m unité totale 
de ju rid iction  pénale; ees im m unités ne 
jo u en t cependant pas dans le cas d ’une action 
civile in tentée par un tiers pour des dom ­
mages résultant d ’un accident causé par un 
véhicule autom obile ou un au tre  m oyen de



3) U nder föru tsättn ing  a tt tjänstem ännen  
om fattas av e tt socialförsäkringssystem  hos 
E U T E L S A T  som  ger tillräcklig ersättn ing , 
skall E U T E L S A T  och dess tjänstem än  befri­
as från alla obligatoriska avgifter till nationel­
la socialfö rsäkringssystem , om  inte annat 
följer av överenskom m elser som  kan ingås 
med den berö rda  parten  i pro tokollet enligt 
artikel 21 i d e tta  protokoll e ller av andra  till­
läm pliga bestäm m elser på territo rium  tillhö­
rande denna part i p rotokollet. D enna befriel­
se h indrar inte frivillig anslu tn ing till e tt na­
tionellt socialfö rsäkringssystem  i enlighet 
med lagstiftningen hos den berö rda  parten  i 
pro tokolle t. In te heller innebär det a tt en part 
i p ro tokolle t ä r skyldig att betala ut socialför­
säkringsersättn ing  till tjänstem än som  ä r un ­
dantagna enligt bestäm m elserna i denna 
punkt och som  inte ä r  frivilligt anslu tna  enligt 
ovan.

4) P arterna  i p rotokollet ä r inte skyldiga att 
medge sina egna m edborgare e ller fast bosa t­
ta  invånare de privilegier och den im m unitet 
som avses under b), d), e), f) och g) i punkt
1).

A rtike l 10 
G eneraldirektören

1) U töver de privilegier och den im m unitet 
som  fö reskrivs fö r tjänstem ännen  enligt arti­
kel 9 i d e tta  p ro tokoll, skall generald irek tören  
åtn ju ta

a) im m unitet m ot anhållande eller annat 
frihe tsberövande, utom  då  han ertap p a ts  med 
att begå, fö rsöka begå eller ju s t ha begått ett 
b ro tt;

b) den im m unitet m ot tv istem ålsförfarande 
och förvaltn ingsrä ttslig t fö rfarande sam t 
verkställighetsåtgärder som  tillkom m er d ip­
lom atiska före trädare  och full im m unitet mot 
straffrättslig t förfarande; sådan im m unitet 
skall dock inte föreligga såv itt av ser tredje 
m ans talan i civilm ål om skada till följd av en 
o lycka orsakad  av ett m otorfordon  eller an-



driven by him , o r in respect o f  a traffic of- 
fence involving such a vehicle and com m itted 
by him, subject to  sub-paragraph a) above;

c) the sam e custom s facilities as regards 
his personal luggage as are accorded  to  diplo- 
m atic agents.

2) The Parties to  the P rotocol are not 
obliged to  accord  to  their nationals o r perm a­
nent residen ts the im m unities and facilities 
referred  to  in this A rticle.

transport lui appartenan t ou conduit par lui, 
ou dans le cas d ’une infraction å la réglem en- 
tation de la circulation routiére m ettan t en 
cause ce véhicule et com m ise par lui, sous 
réserve des d ispositions de Palinda a) ci-des- 
sus;

c) le mém e traitem ent en m atiére de con- 
tröle douanier de ses bagages personnels que 
celui accordé aux agents diplom atiques.

2) L es Parties au P rotocole ne sont pas 
tenues d 'acco rd e r les im m unités e t le tra ite ­
m ent visés au présen t article å leurs ressortis- 
sants ou aux personnes résidan t å titre  per­
m anent sur leur territo ire.

A rticle I I  
E xperts

1) E xperts , while perform ing their func- 
tions in relation to  the w ork o f  E U T E L S A T , 
and in the course o f the ir jou rneys to  and 
from  the place o f the ir m ission shall enjoy the 
following privileges and im m unities:

a) im m unity from  ju risd ic tion , even after 
the term ination  o f the ir m ission, in respect o f 
acts , including w ords spoken or w ritten , 
done by them  in the perform ance o f their 
official functions; how ever, this im m unity 
shall not apply in respect o f a civil action by a 
third party  fo r dam age arising from  an acci- 
dent caused by a m otor vehicle o r o ther 
m eans of transport belonging to  o r driven by 
an expert, o r in respec t o f a  traffic offence 
involving such a vehicle and com m itted  by 
him;

b) inviolability fo r all official papers and 
docum ents tha t are re lated  to  the official ac- 
tivities o f E U T E L S  A T ;

c) the sam e trea tm en t in the m atte r o f cur- 
rency and exchange contro l as is accorded  to 
the staff m em bers o f in tergovernm ental or- 
ganizations;

d) exem ption from  im m igration restric- 
tions and alien registration.

2) The Parties to  the P rotocol shall not be 
obliged to  accord  to  the ir nationals o r perm a-

Article I I  
E xperts

1) L es experts , du ran t Pexercice de leurs 
fonctions liées å E U T E L S A T  et au cours de 
leurs voyages å destination  et en provenance 
du lieu de leur m ission, jou issen t des privi- 
léges et im m unités suivants:

a) 1’im m unité de ju rid iction , méme aprés 
la fin de leur m ission, pour les ac te s , y com- 
pris les paroles et les écrits , accom plis par 
eux dans Pexercice de leurs fonctions offi­
cielles; cette  im m unité ne jo u e  cependant pas 
dans le cas d ’une action civile in ten tée par un 
tiers pour des dom m ages résu ltan t d ’un acci- 
dent causé par un véhicule autom obile ou un 
autre m oyen de tran spo rt appartenan t ou 
conduit par un expert, ou dans le cas d ’une 
infraction å la réglem entation de la c ircula­
tion routiére m ettan t en cause ce véhicule et 
com m ise par lui;

b) inviolabilité de tous papiers e t docu­
m ents officiels se rapportan t aux activ ités o f­
ficielles d ’E U T E L SA T ;

c) mém e traitem ent, en ce qui concerne les 
restric tions m onétaires et de changé, que ce­
lui accordé aux m em bres du personnel des 
organisations intergouvernem entales;

d) exem ption des m esures res tric tives re- 
latives å  Pim m igration et des form alités d ’en- 
registrem ent des é trangers.

2) L es Parties au P rotocole ne sont pas 
tenues d ’accorder les privileges et im m unités



nät transportm edel som  tillhör generald irek­
tören  eller har fram förts av denne eller, såvitt 
av ser ett trafikbro tt där ett sådant fordon har 
varit inblandat och som  har begåtts av denne 
med förbehåll fö r a) ovan;

c) sam m a lä ttnader vad avser tull på hans 
personliga bagage som m edges dip lom atiska 
fö reträdare.

2) P arterna  i p rotokollet ä r inte skyldiga att 
medge sina egna m edborgare eller fast bosa t­
ta invånare den im m unitet och de lä ttnader 
som avses i denna artikel.

A rtikel 11 
E xperter

1) E x p erte r skall då de fullgör sina uppgif­
te r  i sam band med E U T E L S A T ts verksam ­
het och under reso r till och  från uppdrags- 
platsen  åtn ju ta  följande privilegier och im m u­
nitet:

a) im m unitet mot rättsligt fö rfarande, även 
efter det a tt uppdraget upphört, såvitt avser 
å tgärder, däri inbegripet m untliga och skriftli­
ga u tta landen , som  de vidtagit vid fullgöran­
det av sina tjänsteuppdrag ; sådan im m unitet 
skall dock inte föreligga såv itt av ser tredje 
m ans talan i tvistem ål om skada till följd av 
en o lycka orsakad  av ett m otorfordon eller 
annat transportm edel som  tillhör eller har 
fram förts av en E U T E L S A T -expert, eller så­
vitt av ser e tt trafikb ro tt där e tt sådan t fordon 
varit inblandat och som begåtts av denne;

b) ok ränkbarhet för alla officiella handling­
a r och dokum ent som rö r E U T E L S A T :s offi­
ciella verksam het;

c) sam m a lä ttnader i fråga om valuta- och 
väx lingsrestrik tioner som m edges m ellanstat- 
liga o rganisationers tjänstem än;

d) befrielse från in reserestrik tioner och re­
gistrering av utlänningar.

2) P arterna  i p rotokollet skall inte vara 
skyldiga att m edge sina egna m edborgare el-



nent residen ts the privileges and im m unities 
referred to  in sub-paragraphs c) and d) o f 
paragraph 1).

visés aux alinéas c) et d) du paragraphe I) å 
leurs resso rtissan ts ou aux personnes rési- 
dant å  titre  perm anent sur leur territo ire .

A r tid e  12
Arbitrators an d  O ther P ersons P articipating  
in A rbitration Proceedings

W h en ev era  d ispute is subm itted  to  a rb itra ­
tion in accordance  w ith A rticle XX o f the 
C onvention , the appropriate  privileges and 
im m unities fo r arb itra to rs and o th er persons 
participating in arb itra tion  proceedings shall 
be established in a special agreem ent bet- 
w een the parties to  the arb itra tion  and the 
Party  in w hose territo ry  the proceedings are 
to  take place.

A rticle 12
A rbitres et autres personnes partic ipant aux  
procédures d 'arbitrage

C haque fois q u ’un différend est soum is å 
un arb itrage conform ém ent aux dispositions 
de 1’article XX de la C onvention , les privilé- 
ges et im m unités afférents aux arb itres et au t­
res personnes partic ipan t aux procédures 
d 'a rb itrage  sont spécifiés dans un accord  par- 
ticulier en tre  les parties å  1’arbitrage et la 
Partie sur le territo ire  de laquelle les p rocédu­
res doivent avoir lieu.

Article 13
N otifica tion  o f  S ta f f  M em bers and  E xperts

The D irector G eneral shall inform  a Party  
to  the P rotocol w henever a staff m em ber or 
expert takes up o r relinquishes his duties in 
the territo ry  o f that Party . F urtherm ore , the 
D irector G eneral shall regularly  notify all 
parties to the C onvention o f  the nam es and 
nationalities o f the s ta ff m em bers to  w hom 
the provisions o f A rticle 9 o f this P rotocol 
apply.

A rticle 13
N otifica tion  des norns des m em bres du 
personnel et des experts

Le D irecteur général inform e la Partie au 
P rotocole concernée lo rsqu’un m em bre du 
personnel ou un expert prend ou qu itte  ses 
fonctions sur le territo ire  de ce tte  Partie . En 
ou tre , le D irecteur général notifie périodique- 
m ent å  tou tes les Parties å la C onvention les 
norns et nationalités des m em bres du person ­
nel auxquels les d ispositions de 1’article 9 du 
p résen t P rotocole s ’appliquent.

A rticle 14 
W aiver

1) The privileges and im m unities provided 
for in this P rotocol are not granted  for the 
personal benefit o f  individuals but for the 
efficient perform ance o f the ir official func- 
tions.

2) If privileges and im m unities are likely to 
im pede the course o f ju s tie e , and in all cases 
w here they  m ay be w aived w ithout prejudice 
to  the pu rposes for w hich they  havé been 
accorded , the authorities listed below  havé 
the right and duty  to  w aive such privileges 
and im m unities:

A rticle 14 
R enonciation

1) L es privileges et im m unités prévus dans 
le p résen t P rotocole sont accordés aux per­
sonnes qui en bénéficient non pas en vue de 
leur avantage personnel, mais dans le but de 
leur perm ettre  de s ’acqu itte r efficacem ent de 
leurs fonctions officielles.

2) L orsque les privileges et im m unités 
sont de nature å en traver 1’action de la ju stiee  
et dans tous les cas ou ils peuvent étre  levés 
sans com prom ettre  les bu ts pour lesquels ils 
ont été accordés, les au torités m entionnées 
ci-aprés on t le droit et le devo ir de lever ees 
privileges et im m unités:



ler fast b o sa tta  invånare de privilegier och 
den im m unitet som  avses u nder c) och d) i 
punkt 1).

A rtikel 12
Skiljedom are och andra personer som  deltar 
i skiljeförfarande

N ärhelst en tv ist hänsk ju ts till skiljeförfa­
rande enligt artikel XX i konventionen  skall 
de privilegier och den im m unitet som  skall 
tilläm pas fö r skiljedom are och and ra  perso ­
ner som  deltar i sk iljeförfarandet faststä llas i 
en särskild  överenskom m else m ellan p arte r­
na i sk iljeförfarandet och den part på vars 
territo rium  d e tta  skall äga rum .

A rtikel 13
U nderrättelse om  tjänstem än och experter

G enera ld irek tö ren  skall u n d errä tta  en part 
i p ro tokollet då  en tjänstem an eller expert 
påbörjar eller avslu tar sin tjänstgöring på den 
partens territorium .

G enera ld irek tö ren  skall dessu tom  regel­
bundet un d errä tta  sam tliga p a rte r i konven­
tionen om  de tjänstem äns nam n och nationa­
litet på vilka bestäm m elserna i artikel 9 i d e t­
ta  protokoll skall tilläm pas.

A rtike l 14
H ävande av privilegier och im m unite t

1) De privilegier och den im m unitet som 
fö reskrivs i d e tta  protokoll har inte tillkom ­
mit för att ge personliga fö rdelar å t enskilda 
u tan  för a tt de effektivt skall kunna fullgöra 
sina tjänsteuppdrag .

2) Om privilegierna och im m uniteten  kan 
an tas h indra rättv isans gång och i sam tliga 
fall då de kan hävas u tan m en för de ändam ål 
för vilka de har tillkom m it, har nedan angivna 
m yndigheter rä tt och skyldighet a tt häva så­
dana privilegier och sådan im m unitet:



a) the Parties to  the P rotocol in respect o f 
their rep resen ta tives and rep resen ta tives o f 
their S ignatories;

b) the A ssem bly o f Parties o f E U T E L - 
SA T, convened  if necessary  in ex traord inary  
m eeting, in respect o f E U T E L S A T :

c) the B oard o f  S ignatories o f  E U T E L ­
SAT in respect o f the D irector G eneral;

d) the D irector G eneral in respect o f staff 
m em bers and experts.

a) les Parties au P rotocole , pour ce qui est 
de leurs rep résen tan ts et des rep résen tan ts  de 
leurs S ignataires;

b) l’A ssem blée des parties d 'E U T E L S A T , 
convoquée, le cas échéan t, en session extra- 
o rdinaire , pour ce qui est d ’E U T E L S A T ;

c) le C onseil des S ignataires d ’E U T E L - 
SA T, pour ce qui est du D irec teu r général;

d) le D irecteu r général, pou r ce qui est des 
m em bres du personnel et des experts.

A r tid e  15
E ntry, S tay  and  D eparture

The Parties to  the P rotocol shall take all 
appropriate  m easures to  facilitate en try , stay 
and departu re  o f rep resen ta tives , s taff m em ­
bers and experts.

A r tid e  15
Entrée, séjour e t sörlie

Les Parties au P rotocole p rennent tou tes 
les m easures appropriées pou r faciliter l'en- 
trée , le séjour et la sortie  des rep résen tan ts, 
des m em bres du personnel et des experts.

A r tid e  16
O bservance o f  Law s an d  R egula tions

E U T E L S A T  and all persons enjoying 
privileges and im m unities under th is P rotocol 
shall respect the laws and regulations o f the 
Parties to  the P rotocol concerned  and coope- 
rate at ali tim es w ith the com peten t authori- 
ties o f those Parties in o rder to  ensure the 
observance o f their laws and regulations and 
to  preven t any abuse o f the privileges and 
im m unities p rovided for in th is P rotocol.

A r tid e  16
R espec t des lois et réglem ents

E U T E L S A T  et tou tes les personnes béné- 
ficiant de privileges et im m unités conform é- 
m ent au p résen t P ro toco le  observen t les lois 
et réglem ents des Parties au P rotocole inté- 
ressées et coopéren t å tou t m om ent avec les 
autorités com péten tes de ees dern iéres aftn 
d ’assu rer le respect de leurs lois et régle­
m ents et d 'em p éch er tou t abus des priviléges 
et im m unités p révus par le p résen t P rotocole.

A r tid e  17 
Security

E ach Party  to the P rotocol reserves the 
right to take all m easures it considers neces­
sary in the in terest o f its security .

A r tid e  17 
Sécurité

C haque Partie au P rotocole se réserve le 
droit de prendre tou tes les m esures q u ’elle 
considére  nécessaires dans 1’in térét de sa 
propre sécurité .

A r tid e  18
S e ttlem en t o f  D isputes

Any d ispute  betw een E U T E L S A T  and a 
Party  to  the P rotocol o r betw een  tw o o r m ore 
such Parties concerning the in terp re ta tion  o r 
application o f th is P rotocol that is not settled

A r tid e  18
R ég lem en t des différends  

T out différend en tre  E U T E L S A T  e t une 
Partie au P rotocole ou en tre  deux ou plu- 
sieurs Parties, ayan t tra it å  1’in terpré tation  ou 
å 1’application du présen t P ro toco le , qui n ’est



a) parte rna  i pro tokolle t, såv itt av ser deras 
rep resen tan te r och rep resen tan te rn a  för de­
ras signatärer;

b) E U T E L S A T :s försam ling, vid behov 
sam m ankallad till ex tra  m öte, såv itt avser 
E U T E L S A T ;

c) E U T E L S A T :s sty re lse , såv itt av ser ge­
nera ld irek tören ;

d) genera ld irek tö ren , såv itt av ser tjänste­
m än och experter.

A rtike l 15
Inresa , v istelse och utresa

P arterna  i p rotokollet skall v id ta alla läm p­
liga å tgärder för a tt underlä tta  in resa, vistelse 
och u tresa  för rep resen tan te r, tjänstem än  och 
experter.

A rtike l 16
Iak ttagande  av lagar och bestäm m elser  

E U T E L S A T  och alla de som  å tn ju te r priv i­
legier och im m unitet enligt de tta  protokoll 
skall resp ek te ra  lagar och b estäm m elser hos 
de berö rda  parte rna  i p rotokollet och ständigt 
sam arbeta  m ed dessa p arters behöriga m yn­
d igheter fö r a tt säkerställa  iak ttagandet av 
deras lagar och bestäm m elser och för a tt 
hindra m issbruk av de priv ilegier och den 
im m unitet som  föreskrivs i d e tta  p rotokoll.

A rtike l 17 
Säkerhet

V aije p art i p rotokollet fö rbehåller sig rä t­
ten a tt vidta alla å tgärder den finner nödvän­
diga m ed hänsyn till sin säkerhet.

A rtike l 18
B iläggande av tvister

V aije  tv ist m ellan E U T E L S A T  och en part 
i pro tokollet e lle r m ellan tv å  eller flera  såda­
na p arte r om  tolkningen eller tilläm pningen 
av d e tta  p rotokoll och som  inte biläggs ge­
nom  förhandling skall på  begäran av en part i



by negotiation shall, at the request o f any 
party  to  the d ispu te , be subm itted  to  arbitra- 
tion in accordance  w ith A rticle XX and A n­
nex B o f the C onvention.

pas réglé par voie de négociation sera , å  la 
dem ande de tou te  partie au différend, soum is 
å 1’arbitrage conform ém ent å  1’article XX et 
1’A nnexe B de la C onvention.

A rticle 19
A rhitration C lause in W ritten C ontracts  

W hen concluding w ritten  con trac ts , o ther 
thån those concluded in accordance  with the 
staff regulations or those in w hich the D irec­
to r G eneral has expressly  w aived the immu- 
nity o f E U T E L S A T  from  ju risd ic tion , 
E U T E L S A T  shall provide for arb itra tion . 
The arb itra tion  clause shall provide a  m eans 
o f establishing the law and p rocedure appli- 
cable , the com position  o f the tribunal, the 
procedure for the appoin tm ent o f the arbitra- 
tors and the seat o f  the tribunal. The execu- 
tion o f the arb itra tion  aw ard shall be gover- 
ned by the rules in force in the S tate in w hose 
territo ry  the aw ard is to be execu ted .

Article 19
C lause d ’arbitrage dans les con tra ts écrits 

Lors de la conclusion de con tra ts écrits, 
au tres que ceux conclus conform ém ent au 
sta tu t du personnel ou ceux dans lesquels le 
D irecteur général a renoncé expressém ent å 
1’im m unité de ju rid iction  d ’E U T E L S A T , 
E U T E L S A T  est tenue de p révoir le recours å 
1’arbitrage. L a clause d ’arbitrage fournit un 
m oyen d ’étab lir la loi et la p rocédure appli- 
cables, la com position du tribunal, le m ode 
de désignation des arb itres, ainsi que le siége 
du tribunal. L ’exécution  de la sentence d ’ar- 
bitrage est régie par les régles en vigueur 
dans T E tat sur le territorie duquel elle aura 
lieu.

A rticle 20
Settlem en t o f  D isputes concerning D am age, 
N on-con tractua l L iability, or concerning  
S ta f f  M em bers or E xperts

A ny Party to  the C onvention  m ay subm it 
to  arb itra tion  in accordance  w ith A rticle XX 
and A nnex B o f the C onvention  any dispute:

a) arising ou t o f dam age caused by 
E U T E L SA T ;

b) involving any o th er non-contractual lia­
bility o f E U T E L S A T ;

c) involving a  staff m em ber o r an expert 
and in w hich the person concerned  can claim  
im m unity from  ju risd ic tion , if th is im m unity 
is not w aived.

Article 20
R ég lem en t des d ifférends relatifs aux  
dom m ages, å la responsabilité non  
contractuelle ou aux m em bres du personnel 
ou experts

T oute Partie å la C onvention peut soum et- 
tre å un arb itrage, conform ém ent aux disposi­
tions de 1’article XX et de 1’A nnexe B de la 
C onvention , tou t différend:

a) re la tif å dom m age causé par E U T E L ­
SAT;

b) im pliquant tou t autre responsabilité  non 
contractuelle d ’E U T E L S A T ;

c) m ettan t en cause un m em bre du person ­
nel ou un expert pou r lequel 1’in téressé peut 
se réclam er de Pim m unité de ju rid ic tion , si 
ce tte  im m unité n ’est pas levée.

Article 21
C om plem entary A greem en ts

E U T E L S A T  m ay conclude w ith any Party 
to  the P rotocol com plem entary  agreem ents 
o r o th er arrangem ents to give effect to  the

A rticle 21
A ccords com plém entaires  
E U T E L S A T  peut conclure avec tou te  Partie 
au P rotocole des accords com plém entaires 
ou d ’au tres arrangem ents destinés å  donner



tv isten  hänsk ju tas till skiljedom  enligt artikel 
XX och bilaga B till konventionen.

A rtikel 19
Skiljedom sklausu l i skriftliga kon trakt 

Då E U T E L S A T  ingår andra skriftliga kon­
trak t än sådana som  ingås i enlighet m ed per­
sonalreglem entet eller sådana d ä r generald i­
rek tören  u ttryckligen har häv t E U T E L S A T :s 
im m unitet m ot rättsligt fö rfarande skall det se 
till a tt bestäm m elser om skiljedom  inskrives.
1 skiljedom sklausulen skall föreskrivas en 
m etod a tt fastställa  den lag och det förfarande 
som skall tilläm pas, dom stolens sam m ansätt­
ning, fö rfarandet vid tillsättning av skiljedo­
m are sam t dom stolens säte. V erkställighet av 
skiljedom en skall ske enligt gällande bestäm ­
m elser i den stat på vars territo rium  dom en 
skall verkställas.

A rtike l 20
B iläggande av tvister angående skada , icke 
kontraktsen lig t ansvar eller tjänstem än  och  
experter

En part i konventionen kan hänsk ju ta  till 
skiljedom  i enlighet med artikel XX och bila­
ga B till konventionen varje tv ist som

a) uppkom m it till följd av skada orsakad  av 
E U T E L S A T ;

b) av se r e tt icke kontrak tsen lig t an svar för 
E U T E L S A T ;

c) rö r en tjänstem an eller expert där im m u­
nitet m ot rättslig t förfarande kan åberopas, 
såvida denna im m unitet inte upphävts.

A rtikel 21
Tillägg söverenskom m elser  

E U T E L S A T  kan ingå tilläggsöverenskom - 
m elser eller kom m a överens om andra a rran ­
gem ang med vilken som helst part i p ro toko l­
let för a tt genom föra bestäm m elserna i de tta



P ro p . 1987/88: 140 
B ilag a

provisions o f this P rotocol as regards such 
P arty , o r otherw ise to  ensure the efilcient 
functioning o f  E U T E L SA T .

A r tid e  22
Signature, R a tifica tion , A ccession  and  
R eserva tions

1) This P rotocol shall be open fo r signatu­
re at Paris from  13 February  1987 to  31 D e­
cem ber 1987.

2) All P arties to  the C onvention , o ther 
thån the H eadquarters P arty , m ay becom e 
Parties to this P rotocol by:

a) signature not subject to  ra tification , ac- 
cep tance or approval; o r

b) signature subject to  ratification , accep- 
tance o r approval, follow ed by ratification, 
accep tance  o r approval; or

c) accession .
3) R atification , accep tance , approval or 

accession shall be effected  by the deposit of 
the appropriate  instrum ent w ith the D eposi- 
tary  as defined in A rticle 25 o f  this P rotocol.

4) R eservations to th is P rotocol may be 
m ade in accordance  w ith in ternational law 
and may be w ithdraw n a t any tim e by a state- 
m ent to  that effect addressed  to the D eposita- 
ry.

A rticle 23
E m ry into Force and  D uration o f  the  
P rotocol

1) This P rotocol shall en te r into force on 
the th irtie th  day a fter the date on w hich five 
Parties to  the C onvention havé fulfilled the 
requirem ents o f paragraph 2) o f  A rticle 22 o f 
this Protocol.

2)This P rotocol shall cease  to  be in force 
on the date  on w hich the C onvention ceases 
to be in force.

effet aux dispositions du présen t P rotocole å 
1’égard de ladite Partie  ou encore afin 
d ’assu rer la bonne m arche d ’E U T E L S A T .

Article 22
Signature, ratification, adhesion et réserves

1) Le présen t P rotocole est ouvert å  la sig­
nature, å  Paris, du 13 février 1987 au 31 dé- 
cem bre 1987.

2) T outes les Parties å  la C onvention , aut- 
res que la Partie ab ritan t le siége, peuvent 
deven ir Parties au p résen t P rotocole par:

a) signature sans réserve de ratification , 
d ’acceptation  ou d ’approbation ;

b) signature sous réserve de ratification , 
d ’acceptation  ou d ’approbation , suivie de ra ­
tification, d 'accep ta tion  ou d ’approbation;

c) adhésion .
3) La ratification , 1’accep ta tion , 1’appro- 

bation ou 1’adhésion s ’effectuent par le dépöt 
de l’instrum ent approprié auprés du D éposi- 
taire tel que défini å 1’article 25 du présen t 
Protocole.

4) Des réserves au présent P rotocole peu­
vent é tre  faites conform ém ent au  dro it in ter­
national et peuvent é tre  re tirées å  tou t m o­
m ent par une déclaration  å ce t effet ad ressée 
au D épositaire .

A rticle 23
Entrée en vigueur et durée du P rotocole

1) Le présen t P rotocole en tre  en vigueur le 
trentiém e jo u r  suivant la date å laquelle cinq 
Parties å la C onvention rem plissent les condi- 
tions prévues å  fa r tic le  22, paragraphe 2), du 
présent Protocole.

2) Le présen t P rotocole cesse d ’étre  en vi­
gueur au m om ent ou la C onvention cesse de 
1’étre.



protokoll såv itt avser ifrågavarande part eller 
för a tt på annat sätt säkerställa  a tt E U T E L - 
SA T:s verksam het bedrivs på ett effektivt 
sätt.

A rtikel 22
U ndertecknande, ra tifika tion , anslu tn ing  och  

fö rbehå ll
1) D etta  protokoll skall vara  öppet för 

undertecknande i Paris från den 13 februari 
1987 till den 31 decem ber 1987.

2) Alla andra p arte r i konventionen  än sä- 
tesparten  kan bli parte r i de tta  protokoll ge­
nom

a) undertecknande u tan förbehåll för ratifi­
kation , godtagande eller godkännande; eller

b) undertecknande med förbehåll för ratifi­
kation , godtagande eller godkännande, följt 
av ratifikation , godtagande eller godkännan­
de; eller

c) anslutning.
3) R atifikation, godtagande, godkännande 

eller anslu tn ing skall ske genom  deponering 
av läm pligt instrum ent hos depositarien  enligt 
artikel 25 i d e tta  protokoll.

4) R eservation  mot de tta  protokoll får av ­
ges i enlighet m ed fo lkrättens regler och kan 
när som  helst å te rtas  genom  m eddelande här­
om till depositarien .

A rtikel 23
P rotokollets ikraftträdande och g iltighets tid

1) D etta  protokoll träder i kraft den tre t­
tionde dagen e fter den dag då fem p arte r i 
konventionen har uppfyllt bestäm m elserna  i 
artikel 22, punkt 2) i d e tta  pro tokoll.

2) D etta  protokoll skall upphöra  att gälla 
den dag då  konventionen upphör a tt gälla.



A rticle 24
E ntry into F orce and  D uration fo r  a S ta te

1) A fter the date  o f en try  into force o f  this 
P ro toco l, th is P rotocol shall en te r in to  force, 
for a S tate that has fulfilled the requ irem ents 
o f paragraph 2) o f  A rticle 22 o f  this P rotocol, 
on the th irtie th  day a fter the date  o f signature 
not subject to  ratification , accep tance  o r ap- 
proval, o r o f  the deposit o f an instrum ent o f 
ratification, accep tance , approval o r acces- 
sion w ith the D epositary .

2) Any Party  to  the P rotocol m ay denoun- 
ce this P rotocol by giving w ritten  notice to 
the D epositary . The denuncia tion  shall beco- 
me effective tw elve m onths a fter the date o f 
receip t o f the notice by the D epositary  or 
such longer period as m ay be specified in the 
notice.

3) A Party  to  the P rotocol shall cease to  be 
a Party  to  the P ro toco l on the date  on w hich it 
ceases to  be a Party  to  the C onvention.

A rticle 24
E ntrée en vigueur e t durée ä 1’égard  d 'un  
E tat

1) Le présen t P rotocole prend effet, å  l’é- 
gard d ’un E ta t qui rem plit les conditions de 
1'article 22, paragraphe 2 du p résen t P ro toco­
le, apres qu 'il e st entré en vigueur, le trentié- 
me jo u r suivant la date de la signature sans 
réserve de ratification , accep tation  ou app ro ­
bation ou du dépöt d 'u n  instrum ent de ratifi­
cation , d ’accep ta tion , d ’approbation  ou d ’ad- 
hésion auprés du D épositaire .

2) T oute Partie  au P rotocole peut dénon- 
cer le p résen t P rotocole en ad ressan t une no- 
tification écrite  au D épositaire . L a  dénoncia- 
tion prend effet douze m ois ap rés la date  å 
laquelle le D épositaire a re$u la notification 
ou å 1'expiration de toute période plus longue 
qui peut étre  spécifiée dans la notification.

3) U ne Partie au P ro toco le  cesse  d ’étre  
Partie au P rotocole å la date  å  laquelle elle 
cesse d 'é tre  Partie å  la C onvention.

A rticle 25 
D epositary

1) The D irector G eneral shall be the D epo­
sitary for this P rotocol.

2) The D epositary  shall, in particu lar, 
prom ply notify all Parties to  the C onvention 
of:

a) any signature o f this P rotocol;
b) the deposit o f  any instrum ent o f ratifica­

tion, accep tance , approval o r accession ;

c) the date  o f en try  into force o f  th is P ro to ­
col;

d) the date  w hen a S tate has ceased  to  be a 
Party to  this P rotocol;

e) any o ther  Communications relating to 
this Protocol.

3) U pon en try  into force o f this P rotocol, 
the D epositary  shall transm it a  certified  copy 
of the original to  the S ecre ta ria t o f  the U nited 
N ations for registration  and publication in 
accordance w ith A rticle 102 o f the C harte r o f 
the U nited N ations.

Article 25 
D épositaire

1) Le D irecteur général est le D épositaire 
du p résen t P rotocole.

2) Le D épositaire inform e, en  particulier, 
tou tes les Parties å la C onvention au plus töt:

a) de toute signature du présen t P rotocole;
b) du dépöt de tout instrum ent de ratifica­

tion, d ’accep ta tion , d ’approbation  ou d ’adhé- 
sion;

c) de la date  d 'en trée  en vigueur du p ré ­
sent P rotoco le;

d) de la date  å laquelle un E ta t a cessé 
d 'é tre  Partie au p résen t P rotocole;

e) de toutes autres Communications ayant 
trait au présent Protocole.

3) L ors de fe n tré e  en vigueur de présent 
Protocole, le D épositaire transm et une copie 
certifiée conform e de fo rig inal au S ecrétaria t 
de T O rganisation des N ations U nies pou r en- 
registrem ent et publication , conform ém ent å 
1'article 102 de la C harte  des N ations U nies.



A rtike l 24
Ikra ftträdande och g iltighetstid  fö r  en sta t

1) E fte r dagen för de tta  protokolls ik raft­
trädande träd e r p rotokollet i kraft fö,r en stat 
som  har uppfyllt bestäm m elserna i artikel 22, 
punkt 2) i de tta  protokoll den tre ttionde da­
gen efter dagen för undertecknande utan för­
behåll fö r ratifikation , godtagande eller god­
kännande, eller för deponering av e tt ratifika­
tions-, godtagande-, godkännande- eller an ­
slu tn ingsinstrum ent hos depositarien .

2) V aije part i p ro tokolle t kan säga upp 
de tta  protokoll genom  skriftligt m eddelande 
till d epositarien . U ppsägningen blir gällande 
tolv m ånader efter den dag då depositarien  
m ottog  m eddelandet eller e fter den längre pe­
riod som  anges i uppsägningen.

3) En part i p ro tokollet skall upphöra att 
v ara  part i p rotokollet den dag då den upphör 
a tt vara  part i konventionen.

A rtike l 25 
D epositarie

1) G enera ld irek tö ren  skall vara  depositarie 
för d e tta  protokoll.

2) D epositarien  skall om gående underrä tta  
alla p a rte r i konventionen i synnerhet om

a) varje undertecknande av d e tta  pro tokoll;
b) deponering  av ratifikations-, godtagan­

de-, godkännande- eller anslu tn ingsinstru ­
m ent;

c) dagen för de tta  protokolls ik ra ftträdan ­
de;

d) dagen då en stat upphört a tt vara  part i 
pro tokolle t;

e) varje annan underrä tte lse  om de tta  p ro ­
tokoll.

3) N är de tta  protokoll träd e r i kraft skall 
depositarien  sända en besty rk t kopia av origi­
nalet till F ö ren ta  nationernas sek re taria t för 
registrering  och offentliggörande enligt a rti­
kel 102 i F ö ren ta  nationernas stadga.



A r tid e  26 
A uthen tic  Texts 

This Protocol is estab lished  in a single o ri­
ginal in the English and F rench  languages, 
both tex ts being equally au then tic , and shall 
be deposited  w ith the D epositary  w ho shall 
send a  certified  copy to  each Party  to the 
C onvention.

A r tid e  26 
Textes fa isa n t fo i  

Le présen t P rotocole est établi en un seul 
exem plaire en langues fran?aise et anglaise, 
ees deux tex tes faisant égalem ent foi, e t est 
déposé auprés du D épositaire qui en adresse 
une copie certifiée conform e å tou tes les Par- 
ties å la C onvention.

In w itness w h ereo f the undersigned, duly 
au thorized for that purpose by the ir respec- 
tive G overnm ents, havé signed this P rotocol.

D one  a t Paris th is th irteen th  day o f Februa- 
ry one thousand  nine hundred and eighty 
seven.

En fo i  de quoi les soussignés, dum ent auto- 
risés å ce t effet par leurs G ouvernem ents res- 
pectifs, ont signé le p résen t Protocole.

F ait å  Paris, le tre ize  fév rie r mil neu f cen t 
quatre-v ing t-sep t.



A rtikel 26 
Lika giltiga te xter

D etta  protokoll ä r upprä tta t i ett enda origi­
nal på engelska och franska  sp råken , vilka 
båda tex te r har sam m a giltighet, och skall 
deponeras hos depositarien , som  skall sända 
en besty rk t kopia till varje part i konventio­
nen.

Till bekrä fte lse  härav  har undertecknade, 
därtill vederbörligen bem yndigade av sina re ­
spektive regeringar, undertecknat d e tta  p ro ­
tokoll.

U pprätta t i Paris den 13 februari 1987.

N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1988




